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Давно замечено, что комическая опера Я. Б. Княжнина «Мужья, женихи своих жен» – переделка комедии П. Мариво «Игра любви и случая» [Гуковский 1999: 270]. В основе двух произведений – ситуация, где господин и госпожа меняются местами со своими слугами, чтобы проверить друг друга перед свадьбой. Однако подробное компаративное исследование двух произведений до сих пор не проводилось. Предполагается, что сходства в сюжете, равно как и различия, могли бы внести дополнительные смыслы при интерпретации каждого из произведений, выявить то, что не было очевидно без их сопоставления.
Рассматриваемые комедии сближает идентичная ситуация и общая схема развития действия. Однако особого внимания заслуживают различия, прежде всего в образах слуг.
Персонажи двух комедий показывают разное отношение к браку и поэтому по-разному приходят к идее «проверки» будущего супруга/супруги. Двое слуг в обоих случаях соглашаются на переодевание, чтобы переубедить своих господ. Только Лизетта, служанка в комедии П. Мариво согласна на переодевание, чтобы ее госпожа вышла замуж, а Пролаз, слуга в комической опере Я. Б. Княжнина хочет отговорить своего барина жениться. 

   Здесь же, в начале комической оперы, становится известно, что у Пролаза есть и другая причина, чтобы поменяться ролями: «Очень хорошо. Вот на это я согласен... от жены-госпожи можно кое-что вытерпеть» [Княжнин 2003: 476]. Служанка Марфа в комической опере Я.Б. Княжнина также сразу предостерегает свою госпожу. В комедии П. Мариво Лизетта считает за «страшную неосторожность» предоставлять ей в наряде госпожи говорить с господином. Она говорит о силе своих «чар», говорит, что привела голову Доранта, жениха своей госпожи «в прекрасное состояние» [Мариво 1961 : 315], но сама удивляется, когда ей разрешают выйти за него замуж. Марфа же не просит разрешения, а лишь ставит перед фактом: «раскаетесь, может быть, да поздно» [Княжнин 2003: 477] и только спрашивает, не досаждает ли она этим своей барыне. 

Показателен финал двух комедий. Когда все встает на свои места, Арлекин, слуга Доранта, рад, что он женится на равной себе. Лизетта хоть и не счастлива, но не возражает против свадьбы. Слуги в комедии Княжнина, напротив, настолько поражены открывшимся, что не хотят даже видеть друг друга. Очевидно, что в то время как Марфа и Пролаз хотели жениться только на представителях более высокого положения, Лизетта и Арлекин при переодевании не руководствовались личной выгодой. Они лишь выступили в роли помощников на пути к обретению счастья Сильвии и Доранта. В комедии Княжнина Марфа и Пролаз выступают полноценными участниками действия. Они изначально относятся к переодеванию по-другому, а потому счастье их господ – недостаточное условие их собственного благополучия.
Возвращаясь к «самостоятельной» линии слуг, стоит отметить, что их маскарадное поведение не ограничивается переодеванием. Меняется их речь. Марфа и Пролаз применяют огромное количество французских выражений, значения которых им очевидно неизвестны. Они притворяются, что умеют читать, что на самом деле не так. Кроме того, Пролаз, как настоящий дворянин «вояжировал». Все, что они делают в новом облике, не было свойственно им изначально.  

Если господа преследуют определенную цель, и конечно, не собираются до конца жизни оставаться слугами, то слуги очевидно были не против остаться в новом положении. У них появляется своя цель для перевоплощения: Пролаз, как и Марфа хочет влюбить в себя приехавшего для знакомства дворянина. И жениться они хотят только в таком случае. Их целью становится именно сохранение новоприобретенного выгодного положения.

Очевидно, что к слугам в комедии Княжнина не просто применен прием переодевания. Они, в отличие от Лизетты и Арлекина, переодеваются преследуя свою выгоду. Маска распространяется не только на обличье, но и на поведение. Слуги вживаются в роль и не стремятся возвратиться к старому положению. Таким образом, возникает так называемый бытовой вариант самозванчества, описанный Е. Г. Макаренко.

В комедии Мариво через все произведение проходит мотив маскарада. Подчеркивается временный его характер. В комедии Княжнина об этом не упоминается. Специфика феномена самозванчества в неограниченном по времени пребывании самозванца в новом статусе. Русским слугам, как и господам как будто становится легче играть роль. А потому временность теряет свое значение.
Русские слуги приобретают самостоятельность, которой изначально не отличались их «прообразы» Арлекин и Лизетта. Вероятно, это становится возможно благодаря особенной культурной обстановке, царившей в России в 18 веке. Ю. М. Лотман отмечал, что вторжение европейской культуры в Россию в XVIII веке приводит к повышению степени «семиотизации сознательного, субъективного восприятия быта» [Лотман 1992: 251]. Присвоение себе черт той или иной социальной группы становится типичным для русской культуры. Поэтому слуги способны выделить и скопировать черты, свойственные только дворянам. 
Таким образом, заимствованный и перенесенный на русскую почву сюжет приобретает иное значение. Прием переодевания усложняется и становится частью феномена самозванчества, который, в свою очередь, является отражением изменившейся культурной обстановки в России.
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